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Evgeny Kissin: 
Di Simferopolski tsvishngas, 8

Number 8, Simferopolsky Passage
A royter moyer finfgorndiker. In tsvey
reyen dernebm
shteyen azelkhe nokh nayn. Far
Khrushchovn m'hot zey oysgeboyt. 
Hob ikh gelebt dort di ershte kimat
fertsn yor fun mayn lebm -
un davke dort kh'hob gevolt ikh zol trefn
mayn toyt.

Vu ikh zol nit geven zayn - fun der shul,
fun di ershte kontsertn 
oder fun gest fleg ikh demolt zikh
umkern tomid ahin.
Un di dermonungen vegn dem ort mikh
dervaremem, tsertlen,
un kh'veys, azoy vet zayn shtendik, kol-
zman af der velt do ikh bin.

Layblekher hoyf - voser ort af der velt
kon zayn tayerer, liber 
(khuts, efsher, Yerusholaim - nor s'iz
epes andersh, avade)? 
Koym vos kh'dermon zikh in im - un vi
epes a zislekher fiber 
kumt in mayn hartsn un breyngt fun
gefiln a gantse kaskade.

Yo, far a fremdn zet oys dort gants
umheymlekh, mies afile, 
ober far mir iz dos ort ful mit heymisher
sheynkayt un prakht. 
Un ikh hob moyre derzen, az me vet im
tseshtern, kholile, 
dem roytn moyer, vu kh'hob mayne
kindershe yorn farbrakht.

A red five-story building. In two rows
alongside it
are nine more like it. They were built in
Khruschev’s time. 
I spent the first fourteen years of my life
there,
and it was precisely there that I wanted
to meet my death.

Wherever I may have been—in school, at
my first concerts, 
on a visit to someone—I would always go
back there.
My reminiscences about that place warm
me and caress me, 
and I know that it will always be like that
as long as I live.

My native courtyard - what place on
earth could be dearer to me 
(except, perhaps, Jerusalem, but that, of
course, is something different)? 
I have but to remember it -and a sort of
sweet fever
comes to my heart and brings a whole
cascade of emotions.

Yes—to a stranger it looks unwelcoming,
even ugly,
but for me that place is full of homey
beauty and splendor. 
And I fear that they will destroy it, God
forbid,
the red building where I passed my
childhood years*.
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Neyn, gor nit alts, vos ikh hob dort
farzukht, iz tsum nemen in moyl, 
in yenem hoyf fun mayn kindhayt mit
hoydes un beymer a sakh. 
Hob ikh dort ibergelitn fil mol aza sines-
yisroel,
az ikh vel es mayn gants lebm
gedeynken un zayn af der vakh.

In mayn neshome, kol-zman ikh vel
otemen, vet zikh alts tsien 
yene dermonung, vi freylekhe yingelekh
fun undzer geske 
hobm gefunen an ayzernem shtekl un
lustik geshrien
hobm tsu mir: "Mirn makhn fun dir a
shashlik po-yevreyski!".

Un dokh... nor libshaft ba mir tsu mayn
layblekhn hoyf iz geblibm.
Az ikh dermon zikh in im, vert mayn
harts ful mit beynkshaft un likht. 
Un ven tsum letstn mol bin ikh geven
inem hoyf maynem libm,
in zikh "Mayn shtetele Belts" dort mit
flater gezungen hob ikh.

Kumt er a mol in khaloymes tsu mir,
beys ikh shlof oder driml... 
Un af der vor troym ikh oft, az kh'bin alt,
kum ahin un derze 
dem roytn moyer, di hoydes, di beymer,
dem likhtikn himl -
un kh'gey besholem avek funem oylem-
haze.

No, by no means was everything I tasted
there pleasant, 
in that courtyard of my childhood, with
trees and swings. 
Many times I suffered such anti-
Semitism
that I’ll remember it all my life and
remain on guard.

In my soul, as long as I breathe, the
memory will tug at me 
of happy little boys from our little street
finding an iron rod and shouting merrily
to me:
“We’ll make a Jewish shashlik out of
you!”

And yet, only love for my native
courtyard has remained with me.
When I recall it, my heart gets full of
yearning and light. 
And when I was in my beloved courtyard
for the last time, I quaveringly sang “My
Shtetele Belts” to myself there.

It sometimes comes to me in dreams
when I am sleeping or dozing off. 
And when I am awake, I often dream that
I am old, that I go there and see 
my red building, the swings, the trees,
the bright sky -
and I leave this world peacefully.

*"Where I passed my childhood years"
are words from the famous
Yiddish song "Mayn shtetele Belts",
mentioned a few lines later.
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Katerina Kuznetsova:
Ich bin eine Lüge-  איך בין אַ ליגן

Ich bin eine Lüge.
Kein Wort an mir wahr.
Kein Buchstabe.
Ich bin ein Schatten
ändere Länge und Form
je nach Sonne und Wolken.

Quecksilber bin ich,
zerfließ in der Welt
und komm wieder zusammen.
Ich hab hundert Gesichter
und hundert Stimmen.
Ich kann alles sein
und in Wirklichkeit gar nichts.
Man kann mich nicht fassen,
denn ich weiß selbst nicht,
wer ich heute bin
und wer ich morgen sein werde.
Ständige Verwandlung ist
das Geheimnis des Überlebens.

איך בין אַ ליגן
נישט קײן װאָרט פֿון אמת

נישט קײן אות
איך בין אַ שאָטן

װאָס בײטַ זײןַ לענג און פֿאָרם
אָפּהענגיק

פֿון דער זון און װאָלקנס
קװעקזילבער בין איך

כ’צעלױף זיך אױף דער װעלט
כ’גײ זיך צונױף פֿון ס’נײַ

איך האָב אַ הונדערט פּנימער
און קולות

איך קען זײןַ אַלץ
װען באמת בין איך גאָרנישט
מע קען מיך נישט אָנכאַפּן
װײלַ איך אַלײן װײס נישט

װער איך בין הײנַט
און װער איך װעל זײןַ מאָרגן

דער סוד פֿון דער איבערלעבונג
איז דער שטענדיקער בײטַ
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Katerina Kuznetsova:
  אַ שמועס אין אָװנט

Ein Gespräch am Abend
Die Luft zwischen uns
ist Honig
Wir ertrinken in Bienenwabe
von Wörtern
die von den Fingerspitzen herablaufen
von den Lippenspitzen
Die Blicke unsere 
Kleben sich zusammen
Wie Blütenblätter schwere
Vom Sommertau
Die Rede verliert ihren Zweck
und Sinn
Aber wir reden immer noch 
Süße, nutzlose Dummheiten
Die Luft zwischen uns ist Honig
Durchdrungen von Strahlen des
Sonnenuntergangs
Gold durch Gold.

 די לופֿט צװישן אונדז
איז האָניק

מיר װערן פֿאַרזונקען אין סטעלניק 
פֿון װערטער 

װאָס רינען אַראָפּ פֿון שפּיצן פֿינגער
פֿון שפּיצן ליפּן

די בליקן אונדזערע 
קלעפּן זיך מיטאַנאַנד 

װי בלומען־בלעטלעך שװערע
פֿון זומער־טױ

די רעדע פֿאַרלירט איר ציל 
און זין

נאָר מיר רעדן נאָך אַלץ
זיסע ניצלאָזע נאַרישקײטן

די לופֿט צװישן אונדז איז האָניק
דורכגעשטאָכן מיט שקיעה־שטראַלן

גאָלד דורך גאָלד. 
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Katerina Kuznetsova:
די גאָלדענע פּאַװע נאָך אַ מאָל

Nochmals der goldene Pfau
Gestern hab ich den goldenen
Pfau gestreichelt,
er war so schlank und voller
Anmut,
er würde alle meine Albträume
auslöschen,
der Welt geben, was richtig ist
und schön.

Und weich war sein prächtiges
Gefieder,
ein flïeßender Glanz von Smaragd 
und Gold,
ich glaube, er kam aus
himmlischen Gärten,
bei mir ihn behalten auf ewig hätt
ich gewollt.

Doch im ersten Frühlicht ist er
davongeflogen.
Bloß eine Feder halt ich jetzt in
der Hand, ich Kalb!
Der goldene Pfau mit den
Saphiraugen
ist geblieben mein süßester Alb.

איך האָב נעכטן געגלעט די גאָלדענע
פּאַװע,

און זי איז געװען אַזױ שלאַנק, מלא־חן,
זי װאָלט אױסגעמעקט אַלע מײנַע

קאָשמאַרן,
געגעבן די װעלט װאָס איז ריכטיק און שײן.

און װײך געװען איז איר פּרעכטיקער
פֿעדער,

דער פֿליסיקער שײןַ פֿון שמאַראַגדן און
גאָלד.

כ'גלױב, זי'ז געקומען פֿון הימלשע סעדער,
זי האַלטן אױף אײביק איך האָב שױן

געװאָלט.

נאָר די גאָלדענע פּאַװע פֿאַרטאָגס
ז'אָפּגעפֿלױגן .

אַ פֿעדער אין האַנט בלױז, איך בין אַזאַ נאַר!
די גאָלדענע פּאַװע, סאַפֿירענע אױגן –

ז'געבליבן זי מײןַ סאַמע זיסטער קאָשמאַר.
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Evgeny Kissin: Yidishe verter  -
Yiddish words

Fun der yidisher shprakhs
umgehayere oytsres
nor a teyl gor a kleynem
bahersh ikh.
Un fundestvegn, iz dort an
oytser far mir yedes vort...
Un es vilt zikh mir filn zey mit
ale khushim:
zey aroysreydn, hern, farzukhn
un kushn.
Vil ikh, zoln zey shpiln mit
kolerley farbm, kolirn -
vi Mones peyzazh-bilder, vi
"Tayms-Skver" in ovnt.
Zoln klingen zey oykh mit
farsheydene klangen:
vi a vaserfal, duner, vi yam-
khvalyes' plyesken,
vi a valdroysh, a foygl-lid,
grozshpringers' tsirken.
Kh'vil, az zey zoln zingen mit
shtimen
fun Karuzo, Shalyapin, fun
Shvartskopf un Kalas.
Vil ikh, shmekn zey zoln mit
alerley reykhes:
vi a duftike royz, vi der yam un
di zamdn af baltishe plyazhes, 

Of the Yiddish language’s
enormous treasures,
I have mastered only an
extremely small portion,
and yet—every word there is a
treasure for me,
and I want to feel them with all
my senses:
to pronounce, hear, taste and
kiss them.
I want them to sparkle with all
kinds of colours:
like Manet’s landscape paintings,
like Times Square in the evening. 
Let them also ring with various
sounds:
like a waterfall, like thunder, like
the slapping of the ocean waves,
like a forest’s rustling, a bird’s
song, grasshoppers' chirp.
I want them to sing with the
voices
of Caruso, Chaliapin,
Schwartzkopf, and Callas.
I want them to emit all kinds of
aromas:
like a fragrant rose, like the sea
and sands on the Baltic beaches, 
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vi "Shanel", vi benzin, vi fun
hey stoygn frishe -
un vi er, der gebenchter un
heyliker duft fun an ishe...
Libe yidishe verter! Ikh vil ir
zolt lakhn un veynen,
shpringen, flien, valsirn,
glantsn, blishchen un finklen,
brenen, shtromen, zikh
shleynglen,
blondzhen, beynken un
hoykhn...
Nor s'iz orem mayn teyl funem
oytser
un mayn kenen iz dalesdik,
vorem keyn shrayber kh'bin
nisht. 
Un kh'kon gebm aykh, yidishe
verter,
nor mayn libe...

like Chanel, like gasoline, like
fresh haystacks—
and like the blessed and holy
fragrance of a woman.
Dear Yiddish words! I want you
to laugh and cry,
jump, fly, waltz,
shine, sparkle, burn, stream,
wriggle,
wander, yearn, and exhale...

But my portion of the treasure is
paltry
and my knowledge is poor, for I
am no writer, 

and I can give you, Yiddish
words,
only my love.

11



Dokuforte/ Provided by גלית ששון וידמן 

12



Evgeny Kissin: 
Bam leyenen "Koyheles"
On Reading Ecclesiastes

Se veyst nit fun rakhmim Koyheleses
vort, nor erlekh iz es un legamre gerekht.
I emes i khokhme a guzme iz dort.
Alts nisktikayt iz: makht, ashires un
knekht...

Shoyn alts iz geven do, un gornisht iz
nay.
Az kentshaft me mert, mert men veytog
un tsar; geyt tomid der vint rund arum
frank un fray -
un glaykh iz der khokhem in toyt mit dem
nar.

S'iz umyoysher unter der zun iberal,
a sakh more-shkhoyre. Alts vist iz un
trib...
Nor shaynen di verter aroys, vi a shtral:
"Dayn lebm genis mit dem vayb, vos
host lib."!

Beemes, vos beser un shener kon zayn,
un gresern tayneg farshafn kon dir,
vi fun ir neshome di tsertlekhe shayn,
vos varemt un treyst on a sof, on a shir?

Vos gikher un zikher fargringt yedes mol
yesurim un avles, inuyim un payn,
vi ir tayer, hartsik un libeful kol,
vos gist in dir tomid nekhome arayn?

Koheleth’s* words know nothing of
mercy, but they are honest and
absolutely correct. There is lots of truth
and wisdom.
All is meaningless: power, wealth, and
slaves...

Everything has already happened and
nothing is new.
When one increases his knowledge, he
increases his pain and sorrow. The wind
blows constantly, free as a bird,
and in death the wise man is equal to the
fool.

There is injustice everywhere under the
sun, much melancholy, much desolation
and sorrow. Only these words shine out
like a beam of light: “Enjoy life with your
wife, whom you love!”

Truly, what could be better and more
beautiful and could give you more
pleasure
than the tender glow from her soul,
which warms and consoles endlessly and
beyond measure?

What more quickly and certainly eases
suffering and injustice, torment and pain,
than her dear, hearty, loving voice,
which always pours consolation into you?
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Ven nokh hostu, mench, a hanoe aza,
vi dan, ven zi fraygebik sheynkt dir ir guf,
un ir yeder eyver vi zogt dir: "Na! Na!
O, nem mikh, fun mir hob hanoe, fli uf

mit mir afn zibetn himl! - un zi
fargeyt zikh un brent mit a heysn farlang
fun tsertlekhkayt dayner; un s'trogt ayer
fli
aykh hekher un hekher, un umendlekh
lang

es dukht zikh, vi s'hot zikh di tsayt
opgeshtelt?.. Yo, dos iz di beste matone
fun Got.
Yo, shener iz gornisht nito af der velt.
Un zol zikh alts dreyen fun lebm dos rod

mit ale puronyesn, plogn un shlek -
alts kon men gring baykumen un goyver
zayn, ven s'zaynen dernebm, baloykhtn
dem veg yents libeful kol, yene
tsertlekhe shayn.

Alts nishtikayt iz, un di tsayt traybt un
traybt fun lebm di rod mit ir nishtikn
skrip...
Iz zol zayn azoy! - abi hobm dos vayb,
vos du host zi lib un vos zi hot dikh lib...

When else do you, O man, have such a
pleasure
as when she voluntarily gives you her
body,
and every part of her body says to you:
“Here! Here! Take me, have pleasure from
me; fly up

with me to the seventh heaven!” - and
she melts and burns with a hot desire
for your caresses; and your fligh
carries you higher and higher, and
endlessly

it seems to you that Time has stopped?..
Yes, that is God’s best gift—
there is nothing in the world that is more
beautiful. And let the wheel of life
continue to turn,

with all of its calamities, plagues, and
disasters— everything can be overcome
and vanquished when there is, nearby,
illuminating your road, that lovely voice,
that tender glow.

All is meaningless, and Time drives and
drives the wheel of life with its
meaningless squeaking. So let it be thus! -
as long as you have your wife, whom you
love and who loves you.
_________________________________________ 
*The putative author of Ecclesiastes.
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Katerina Kuznetsova:
אַ גוט ליד װעגן אַפּאָקאַליפּס

Ein gutes Lied 
über die Apokalypse

Die Welt geht dem Ende entgegen
ruf mich in dein Garten.
Dort werde ich mich ausruhen
in der blauen Gnade.

Triff mich bei der kleinen Pforte
im Morgenrot.
Bring mir auf einem Teller
ein Stückchen schlichtes Brot.

Bring mir auch ein Gläschen
von meinem Lieblingswein.
Es gibt kein Gestern mehr,
es gibt kein Heute.

Dann sitzen wir und schweigen
zwischen grünen Wänden.
In der Stille sehen wir zu,
wie die Welt verbrennt.

Wenn die Welt dann zerstört ist,
ist alles klar und schön.
Glücklich bin ich, Gott sei Dank,
ich bin nicht allein.

 ס'װעט די װעלט זיך ענדיקן
 רוף מיך אין דַײן סָאד.

איך װעל זיך דָארט רוִיקן
 אין דעם בלױען גנָאד.

טרעף מיך בַײ קַאליטקעלע
 װען דער טָאג איז רױט.

 ברענג מיר אױף אַ טעלערל
 שטיקל פּרָאסטן ברױט.

ברענג מיר אױך אַ גלעזעלע
 מַײן בַאליבטן װַײן.

ס'איז נישטָא קײן נעכטן מער
 ס'איז נישטָא קײן הַײנט.

זיצן מיר און שװַײגן מיר
 צװישן גרינע װענט.

 אין דער שטילקײט קוקן מיר -
ארברענט.  ס'װערט די װעלט פַֿ

ווען די וועלט איז חרוב שוין
איז אַלץ קלָאר און שײן.

גליקלעך בין איך, דַאנקען גָאט,
 בין איך נישט אַלײן.
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Katerina Kuznetsova:
װעגן פּאַראַדאָקסן פֿון צײטַ 
Über Paradoxien der Zeit

Aus einem Epos wird eine Episode,
Gebrochenes Herz – eine Anekdote,
Das Jahr dreht die Tage im Rad
So was.

Träume werden zu Traumen
(und umgekehrt)
manchmal erst nach längerer Zeit, 
manchmal sofort.

Es ist immer noch ein Karneval
besonders ruhig
Nur Liftschlangen rascheln auf
dem Boden.

Die Dramen tanzen Karahod,
Die Zeit schreitet mit schwerem Tritt,
Doch was bleiben wird – bleibt ein
Geheimnis.
Schade.

אַן עפּאָס װערט אַן עפּיזאָד,
צעבראָכן האַרץ – אַן אַנעקדאָט,

דאָס יאָר פֿאַרדרײט טעג אין אַ ראָד
אַזױ אָט. 

פֿון טרױמען װערן טראַװמעס
(און להיפּוך)

אַ מאָל נאָך לאַנגער צײטַ,
אַ מאָל שױן תּיקף.

ס'איז נאָך אַ קאַרנאַװאַל באַזונדערש
שטיל

נאָר סערפּאַנטינען שורשען אױפֿן דיל. 

די דראַמעס טאַנצן קאַראַהאָד,
עס טרעט די צײטַ מיט שװערן טראָט,
נאָר װאָס װעט בלײבַן – בלײבַט אַ סוד.

אַ שאָד. 
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